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lampe frontale au support prévu à cet 
effet (voir figure 4).

Ce casque est spécialement et exclusive-
ment prévu pour l’alpinisme, l’escalade en 
falaise et sur glace. Il a été conçu pour 
protéger la tête des chutes de pierre, de 
glace et d’objets.

CARACTÉRISTIQUES FIGURANT SUR LE 
PRODUIT
E Autocollant à l’arrière du casque :
E1 Nom du produit
E2 Référence de l’article
E3 Date de fabrication
E4 Pays de fabrication

F Autocollant sur le côté du casque :
F1 Données d’homologation
F2 Fabricant : Mammut
F3  Symbole « i » : respecter les avertis-

sements et consignes d’utilisation
F4 Taille du casque
F5 Type d’utilisation
F6 Indication de poids

IT CASCO DA ALPINISTA  
WALL RIDER

Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Questo casco è stato svilup-
pato specificatamente per l'alpinismo e 
per l'arrampicata e non esonera dai rischi 
ai quali ci si espone personalmente.

AVVISO
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente 
responsabile per l'apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si 
assume in pieno i rischi a cui è esposto 
ed accetta totalmente la responsabilità 
per ogni danno e/o qualsiasi lesione possa 
risultare durante l'utilizzo degli articoli 
Mammut. Il produttore e il rivenditore 
declinano qualsiasi responsabilità in caso 
di abuso, uso inappropriato e/o manipo-
lazione. Le istruzioni sono di aiuto per il 
corretto utilizzo di questo prodotto. Poiché 
non è possibile elencare con assoluta 
completezza ogni eventualità di errore e di 
impiego non corretto, queste informazioni 
non sostituiscono l'esperienza, la prepa-
razione, l'addestramento ed il buon senso 
dell'utilizzatore. Qualora vengano eliminati 
o modificati uno o più componenti originali 
del casco, questo diventa inutilizzabile. 
L'uso del casco non esclude il pericolo di 
subire ferite gravi o perfino mortali. 

CONSERVAZIONE E TRASPORTO  L'ideale 
sarebbe conservare il prodotto in luogo 
fresco, asciutto e buio, fuori da contenitori 
per il trasporto, protetto dall'esposizione 
diretta a raggi UV, sostanze chimiche, 
calore e danni meccanici.

précisément à l’avance. En effet, elle 
dépend de différents facteurs comme la 
fréquence d’utilisation, son entretien, les 
intempéries, etc. En principe, il faut immé-
diatement remplacer le produit :

–  après une chute violente
–  en cas de contact avec un produit 

chimique agressif (acide de batterie, 
par exemple)

–  en présence de fissures, d’éraflures 
profondes et de déformations sur la 
surface du casque

–  en présence de fissures ou déchirures 
sur la jugulaire, sur la sangle de tête, sur 
la boucle ou sur les cliquets

–  en cas d’usure excessive
–  en cas de salissures importantes et 

irréversibles

La destruction partielle ou l’endomma-
gement de la coque ou de la structure 
intérieure permet au casque de supporter 
la force d’un choc. Un endommagement 
sérieux du casque n’est pas forcément 
visible de l’extérieur. Dans ce cas, le pro-
duit ne doit plus être utilisé.

Avec un stockage optimal et un usage 
peu fréquent, le produit doit être rempla-
cé au plus tard 10 ans après sa date de 
fabrication.

Dans des conditions extrêmes d’utilisation 
(chocs fréquents à cause de chutes de 
pierres ou de glace, éraflures et rayures), 
la marge de sécurité peut déjà diminuer 
drastiquement après une utilisation de 
courte durée (< 1 an) et une mise au rebut 
peut être nécessaire.

UTILISATION  Réglages et ajustement  : 
Les possibilités de réglage du casque per-
mettent de s’adapter à toutes les tailles de 
tête et à tous les accessoires. Le casque 
doit être réglé une fois sur la tête. Régler 
le casque à la tête du porteur permet de 
profiter d’une protection optimale :

–  Ouvrir les deux boucles de la sangle de 
tête (voir figure 5).

–  Placer le casque et régler la sangle 
de tête au moyen des deux bandes 
afin que le casque assure un maintien 
irréprochable et confortable sur la tête 
(voir figure 1).

–  En faisant glisser les deux boucles de 
côté, il est possible de régler la hauteur 
de la sangle de tête et la position de 
la jugulaire. La sangle de tête ne doit 
pas être placée trop haut (voir figure 2).

–  Fermer la jugulaire au moyen d’une 
boucle et serrer la bande en tirant des-
sus (voir figure 3).

–  Pour fixer une lampe frontale, faire glis-
ser sa bande sous les clips de fixation. 
Détacher la bande élastique arrière et 
la fixer à nouveau sur la bande de la 

DE BERGSTEIGERHELM 
WALL RIDER

Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG 
Jede Person, die Mammut Material jeg-
licher Art benutzt, ist persönlich verant-
wortlich für das Erlernen der richtigen 
Anwendung und Technik. Jeder Benutzer 
übernimmt sämtliche Risiken und akzep-
tiert voll und ganz die gesamte Verantwor-
tung für alle Schäden und Verletzungen 
jeglicher Art, welche während der Benüt-
zung von Mammut-Artikeln resultieren. 
Hersteller und Fachhandel lehnen jede 
Haftung im Falle von Missbrauch und un-
sachgemässen Einsatz und/oder Handha-
bung ab. Diese Richtlinien sind hilfreich für 
die richtige Anwendung dieses Produktes. 
Da jedoch nicht alle Falschanwendun-
gen und Fehlermöglichkeiten aufgeführt 
werden können, ersetzen sie niemals 
eigenes Wissen, Schulung, Erfahrung und 
Eigenverantwortung. Durch Entfernen oder 
Verändern von Originalbestandteilen wird 
der Helm unbrauchbar. Trotz Verwendung 
eines Helmes kann es zu schweren bis 
tödlichen Verletzungen kommen. 

LAGERUNG UND TRANSPORT  Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im Dun-
keln, kühl und ausserhalb von Transport-
behältnissen – vor direkter UV-Strahlung, 
Chemikalien, Hitze und mechanischer 
Beschädigung geschützt.

REINIGUNG  Das verschmutzte Produkt 
mit handwarmem Wasser, ggf. mit neut-
raler Seife oder geringem Zusatz von Fein-
waschmittel, reinigen. Anschliessend gut 
spülen und im Schatten trocknen lassen. 
Unter keinen Umständen darf der Helm im 
Wäschetrockner oder in der Nähe eines 
Heizkörpers getrocknet werden. 
Handelsübliche, nicht halogenhaltige Des-
infektionsmittel sind bei Bedarf anwendbar.
Metallische Bestandteile sollten mit einem 
säurefreien Öl eingerieben werden.

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND 
UMWELTEINFLÜSSEN  Der Kontakt mit 
Säuren, Lösungsmitteln und anderen 
reaktiven Stoffen oder Hitzequellen ist un-
bedingt zu vermeiden. Achtung: Aggressive 
Chemikalien (u.a. Farbe, Lösungsmittel, 
gummierte und selbstklebende Etiketten) 
und starke Hitze können die Eigenschaf-
ten des Produktes ohne äussere Anzeichen 
verschlechtern. Nach derartigem Kontakt 
ist das Produkt sofort zu ersetzen.

ZUBERHÖR  Dieses Produkt darf zusammen 

mit anderen Ausrüstungsgegenständen 
verwendet werden, die der PSA-Verordnung 
(EU) 2016/425 für persönliche Schutz-
ausrüstung (PSA) entsprechen. Dabei sind 
die individuellen Richtlinien zu beachten.

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG 
Der Helm muss vor und nach jedem Ge-
brauch gründlich auf Beschädigungen und 
Verschleißerscheinungen kontrolliert wer-
den. Die Lebensdauer kann im Voraus nicht 
genau bestimmt werden, denn sie wird von 
zahlreichen Faktoren, wie Gebrauchshäu-
figkeit, Behandlung, klimatische Einflüsse, 
etc. beeinflusst. Grundsätzlich muss das 
Produkt sofort ersetzt werden:

–  nach einem harten Sturz
–  nach Kontakt mit aggressiven Chemi kalien 

(beispielswiese Batteriesäure)
–  bei Rissen, tiefen Kratzern und Beulen auf 

der Helmoberfläche
–  bei Rissen am Kinnband, Kopfband, 

Schnalle und Ratschen
–  bei übermässiger Abnutzung
–  bei irreversiblen starken Verschmutz ungen

Der Helm soll durch teilweise Zerstörung 
oder durch Beschädigung der Helmschale 
und der Innenausstattung die Energie ei-
nes Aufpralls aufnehmen. Eine kritische 
Helmbeschädigung muss nicht äusserlich 
erkennbar sein; In diesem Fall darf das Pro-
dukt nicht mehr benutzt werden.

Bei optimaler Lagerung und seltener 
Nutzung muss das Produkt spätestens 10 
Jahre nach Herstelldatum ersetzt werden.

Unter extremen Anwendungsbedingungen 
(häufige Stossbelastungen durch Stein- 
und Eisschlag, Kratzern und Schrammen) 
können die Sicherheitsreserven bereits 
nach kurzer Gebrauchszeit (< 1 Jahr) so 
stark abgebaut sein, dass ein Aussondern 
unumgänglich ist.

GEBRAUCH Einstellung und Anpassung: 
Der Einstellbereich des Helmes ermöglicht 
eine variable Einstellung an unterschied-
liche Kopfgrössen und Kopfbedeckungen. 
Nach dem Aufsetzen muss der Helm an-
gepasst werden. Der optimale Schutz wird 
nur erreicht, wenn der Helm auf die indivi-
duelle Kopfgrösse richtig angepasst wurde:

–  Öffnen Sie die beiden Schnallen des 
Kopfbandes (vgl. Abbildung 5).

–  Den Helm aufsetzen und das Kopfband 
mittels der beiden Bänder so verstel-
len, dass der Helm einen sicheren und 
bequemen Halt am Kopf erlangt (siehe 
Abbildung 1).

–  Durch Verschieben der beiden seitlichen 
Schnallen kann die Höhe des Kopfbandes 
und die Position des Kinnbandes einge-
stellt werden. Das Kopfband darf nicht zu 
hoch sitzen (siehe Abbildung 2).

–  Das Kinnband mittels der Schnalle schlie-
ssen und durch Zug am Band festziehen 
(siehe Abbildung 3).

–  Zur Befestigung einer Stirnlampe schieben 
Sie deren Stirnband unter die seitlichen 
Befestigungsclips. Lösen Sie das hinte-
re Elastband und fixieren Sie es erneut 
über dem Stirnband der Stirnlampe an 
der dafür vorgesehenen Halterung (siehe 
Abbildung 4).

Dieser Schutzhelm ist speziell und 
ausschliesslich für den Gebrauch beim 
Felsklettern, Eisklettern und Bergsteigen 
ausgelegt. Die Konstruktion wurde dar-
auf ausgelegt, den Kopf vor Steinschlag, 
Eisfall und herabfallenden Gegenständen 
zu schützen.

KENNZEICHNUNGEN AM PRODUKT
E Sticker auf der Rückseite des Helms: 
E1 Produktname
E2 Artikelnummer
E3 Herstellungsdatum
E4 Herstellungsland

F Sticker auf der Helmseite:
F1 Zertifizierungsangaben
F2 Hersteller: Mammut
F3  i-Symbol: die Warnhinweise und   

Anleitungen sind zu beachten
F4 Helmgrösse
F5 Verwendungszweck
F6 Gewichtsangabe

EN WALL RIDER MOUNTAINEERING 
HELMET

The following guidelines should be read 
carefully and complied with at all times. 
This specially designed mountaineering 
and climbing product does not release 
you from your own personal risk.

WARNING
Anyone using Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
the proper use and technique. Every user 
assumes any risks and accepts full respon-
sibility for any damages or injuries of any 
kind that result from the use of Mammut 
products. Neither the manufacturer nor the 
retailer accept any liability in the event of 
abuse and improper use and/or handling. 
These guidelines are intended to help you 
use the product correctly. Since it is not 
possible to list all incorrect usages and 
possible errors, these instructions can nev-
er replace your own knowledge, training, 
experience and personal responsibility. 
Removing or modifying original parts will 
make the helmet unusable. Using a helmet 
does not eliminate the risk of serious to 
fatal injury. 

STORAGE AND TRANSPORT  Optimum 
storage conditions are: Store a cool dry 

d’utilisation correcte. Chaque utilisateur 
accepte tous les risques et endosse l’en-
tière responsabilité quant aux éventuels 
dommages et blessures lors de l’utilisa-
tion d’articles Mammut. Le fabricant et les 
revendeurs déclinent toute responsabilité 
en cas de mauvais usage, d’utilisation im-
propre ou de manipulation incorrecte. Les 
présentes consignes sont utiles pour une 
utilisation conforme du produit. Toutefois, 
comme il est impossible d’établir une liste 
exhaustive des cas d’utilisation impropre 
et des possibilités d’erreur, rien ne rempla-
cera les connaissances personnelles, les 
formations, l’expérience acquise et la res-
ponsabilité individuelle. Toute élimination 
ou modification des éléments originaux 
rend le casque inutilisable. Malgré le port 
d’un casque, des blessures graves voire 
mortelles peuvent survenir. 

STOCKAGE ET TRANSPORT  À conserver 
dans l’idéal : dans un endroit sec et frais, 
à l’abri de la lumière et hors du conte-
nant de transport ; éviter toute exposition 
aux rayons directs du soleil, aux produits 
chimiques, à la chaleur et aux dégrada-
tions mécaniques.

ENTRETIEN  Nettoyer le produit encrassé 
à l’eau tiède et au savon neutre ou en 
ajoutant un tout petit peu de lessive pour 
linge délicat. Rincer ensuite abondamment 
et faire sécher à l’ombre. Ne jamais faire 
sécher le casque au sèche-linge ou à 
proximité d’un radiateur. 
Des produits désinfectants classiques non 
halogénés peuvent être utilisés au besoin.
Appliquer de l’huile neutre sur les parties 
métalliques.

ACTION DES PRODUITS CHIMIQUES ET 
DE L’ENVIRONNEMENT  Éviter impéra-
tivement tout contact avec des acides, 
des solvants et autres produits réactifs 
ou sources de chaleur. Attention  : Des 
produits chimiques agressifs (notamment 
colorants, solvants, étiquettes caout-
choutées et autocollantes) ainsi que de 
fortes contraintes thermiques peuvent 
détériorer les propriétés du produit sans 
aucun signe visible de l’extérieur. En cas 
de contact avec ces derniers, remplacer 
immédiatement le produit.

ACCESSOIRES  Ce produit peut être 
utilisé avec d’autres équipements qui 
répondent aux exigences du règlement 
(UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle (EPI). Les directives 
individuelles doivent alors être respectées.

DURÉE DE VIE ET ÉLIMINATION  Le casque 
doit être minutieusement contrôlé avant et 
après chaque utilisation afin de vérifier la 
présence éventuelle de dégâts et d’usure. 
La durée de vie ne peut être calculée 

place; do not store in transport containers; 
protect from UV radiation, chemicals, heat 
and mechanical damage.

CLEANING  In the event of soiling, clean the 
product with lukewarm water and neutral 
soap or a small amount of mild detergent, 
if necessary. Then rinse thoroughly and 
allow to dry in the shade. The helmet 
should in no circumstances be dried in a 
dryer or near a radiator.
Halogen-free commercial disinfectants 
may be used, if necessary.
Metallic parts should be polished with a 
non-acidic oil.

EFFECTS OF CHEMICALS AND ENVIRON-
MENTAL INFLUENCES  Avoid all contact 
with acids, solvents and other reactive 
materials or sources of heat. Caution: 
Aggressive chemicals (including dye, sol-
vents, gummed and self-adhesive labels) 
and intense heat can impair the properties 
of the product without any outer signs of 
damage. In the event of contact, replace 
the product immediately.

ACCESSORIES  This product must be used 
only in combination with other equipment 
that complies with PPE Regulation (EU) 
2016/425 for personal protective equip-
ment (PPE). Observe the corresponding 
guidelines.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT  The 
helmet must be inspected thoroughly 
before and after every use for damage 
and signs of wear and tear. The product’s 
service life depends on many factors, 
such as how often it is used, where it is 
used, etc. In principle, the product is to be 
replaced immediately:

–  after a hard fall
–  after contact with aggressive chemicals 

(e.g. battery acid)
–  in the event of tears, deep scratches 

or bumps on the surface of the helmet
–  in the event of tears on the chin strap, 

headband, buckle or tensioning straps
–  in the case of excessive wear
–  in the case of heavy and irreversible 

soiling

The helmet is designed to absorb the 
energy of an impact by partial destruction 
or damage to the helmet shell and lining. 
Critical damage to the helmet may not be 
externally visible; in this case, the product 
should no longer be used.

In situations of optimal storage and rare 
use, the product must be replaced no later 
than 10 years after the date of manufacture.

Under extreme conditions (frequent 
stone and ice shock loads, scratches and 
scrapes) the safety reserves may have 
depleted so greatly after a short period 

of use (< 1 year) that replacement is 
inevitable.

USAGE  Fitting your helmet: The helmet’s 
range of adjustment allows you to adjust 
the helmet to different head sizes and 
head coverings. After putting on the hel-
met, it must be adjusted. Optimum protec-
tion is only achieved if the helmet is cor-
rectly adjusted to the individual head size:

–  Undo the two buckles on the headband 
(see Figure 5).

–  Put on the helmet and adjust the head-
band using the two straps so that the 
helmet sits securely and comfortably on 
the head (see Figure 1).

–  The height of the headband and posi-
tion of the chin strap can be adjusted by 
moving the two side buckles. The head-
band must not sit too high (see Figure 2).

–  Fasten the chin strap using the buckle 
and tighten by pulling the strap (see 
Figure 3).

–  To attach a headlamp, slide the head-
lamp's headband under the fastening 
clips on the sides. Loosen the rear elas-
tic strap and reattach it to the holder 
provided by pulling it over the headlamp 
headband (see Figure 4).

This protective helmet is designed espe-
cially and exclusively for use in rock climb-
ing, ice climbing and mountaineering. The 
construction was designed to protect the 
head from falling rocks, icefalls and other 
falling substances.

PRODUCT LABELING
E Sticker on the back of helmet:
E1 Product name
E2 Item number
E3 Date of manufacture 
E4 Country of manufacture

F Sticker on the side of the helmet:
F1 Declaration of certification
F2 Manufactured by: Mammut
F3  "i" symbol: please observe warnings 

and instructions
F4 Helmet size
F5 Intended use
F6 Declaration of weight

FR CASQUE D’ALPINISME  
WALL RIDER

Les directives suivantes doivent être lues 
soigneusement et être respectées à la 
lettre. Ce produit fabriqué spécialement 
pour l’alpinisme et l’escalade ne dispense 
pas l’utilisateur de sa responsabilité per-
sonnelle.

AVERTISSEMENT
Toute personne utilisant du matériel 
Mammut quel qu’il soit est personnelle-
ment tenue d’en apprendre la technique 
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PULIZIA  Quando il prodotto è sporco, pulirlo 
in acqua tiepida con un sapone neutro o 
aggiungendo un po' di detersivo per delica-
ti. Sciacquare bene e fare asciugare all'om-
bra. Non asciugare mai il casco nell'asciu-
gatrice o nei pressi di un calorifero. 
All'occorrenza, è possibile utilizzare disin-
fettanti commerciali privi di alogeni.
I componenti metallici devono essere stro-
finati con un olio privo di acidi.

EFFETTI DELLE SOSTANZE CHIMICHE E 
INFLUSSI SULL'AMBIENTE  Evitare asso-
lutamente il contatto con acidi, solventi 
e altri reattivi oppure con fonti di calore. 
Attenzione: sostanze chimiche aggressive 
(ad esempio coloranti, solventi, etichet-
te gommate e autoadesive) e il calore 
eccessivo possono peggiorare le carat-
teristiche del prodotto senza lasciare 
apparenti segni visivi. Conseguentemente 
al contatto con tali sostanze, il prodotto va 
sostituito immediatamente.

ACCESSORI  Il prodotto può essere utiliz-
zato insieme ad altre attrezzature con-
formi al regolamento (UE) 2016/425 sui 
dispositivi di protezione individuale (DPI). 
Rispettare le direttive individuali.

DURATA E SOSTITUZIONE  Dopo ogni utiliz-
zo il casco dev'essere controllato accura-
tamente per verificare la presenza di danni 
e di segni di usura e logoramento. Non 
è possibile determinare preventivamente 
la durata esatta del prodotto, in quanto 
è sottoposta a molteplici fattori quali 
frequenza d'uso, il trattamento, fattori 
atmosferici, ecc. In generale, il prodotto 
deve essere sostituito immediatamente 
nei seguenti casi:

–  dopo una caduta violenta
–  a seguito del contatto con sostanze chi-

miche (ad es. acidi delle batterie)
–  in caso di crepe, ammaccature e graffi 

profondi sulla superficie del casco
–  in caso di crepe nel sottogola, nel gi-

rotesta, nelle fibbie e nel meccanismo 
di chiusura

–  in caso di uso eccessivo
–  nel caso di sporco eccessivo ed irre-

versibile

Il casco deve assorbire l'energia di un 
impatto in caso di distruzione parziale o di 
danneggiamento della calotta del casco e 
degli interni. Il casco può subire gravi danni 
senza che ciò risulti visibile esternamen-
te; in questo caso, smettere di utilizzare 
il prodotto.

In caso di conservazione ottimale e di uti-
lizzo sporadico, il prodotto dovrebbe essere 
sostituito entro 10 anni al massimo.

In condizioni di utilizzo estreme (urti fre-
quenti causati dalla caduta di pietre e di 

ghiaccio, graffi ed escoriazioni), i margini 
di sicurezza possono ridursi in brevi tempi 
di utilizzo (meno di 1 anno) al punto da 
rendere inevitabile la sostituzione.

UTILIZZO  Regolazione e adattamento: Il 
casco consente una regolazione varia-
bile per adattarsi a dimensioni diverse 
della testa e dei copricapo. Dopo averlo 
indossato, è necessario procedere alla 
regolazione del casco. La protezione otti-
male è garantita soltanto una volta che il 
casco è stato adattato correttamente alle 
dimensioni della testa:

–  Aprire entrambe le fibbie del girotesta 
(v. fig. 5).

–  Indossare il casco e regolare il girotesta 
utilizzando i due cinturini in modo che 
il casco sia fissato alla testa in modo 
sicuro e confortevole (v. fig. 1).

–  Spostando le due fibbie laterali è possi-
bile regolare l'altezza del girotesta e la 
posizione del sottogola. Il girotesta non 
deve stare troppo in alto (v. fig. 2).

–  Chiudere il sottogola con la fibbia e fis-
sare alla cinghia tirando (v. fig. 3).

–  Per fissare una lampada frontale, spo-
stare la fascia sulla fronte sotto i fermi 
di fissaggio laterali. Allentare la fascia 
elastica posteriore e fissare di nuova 
la lampada frontale all'apposito gancio 
(v. fig. 4).

Questo casco di protezione è stato ideato 
appositamente ed esclusivamente per 
essere utilizzato per arrampicate su rocce, 
arrampicate su ghiaccio e alpinismo. Il 
casco è stato fabbricato in modo tale da 
proteggere la testa dalla caduta di pietre, 
ghiaccio e altri oggetti.

MARCATURE SUL PRODOTTO
E Adesivi sulla parte posteriore del 
casco:
E1 Nome prodotto
E2 Codice articolo
E3 Data di produzione
E4 Paese di produzione

F Adesivi sulla parte anteriore:
F1 Dati di certificazione
F2 Produttore: Mammut
F3  Simbolo i: osservare le istruzioni e le 

indicazioni
F4 Dimensioni del casco
F5 Destinazione d’uso
F6 Peso

ES CASCO DE ESCALADA  
WALL RIDER

Lea atentamente las siguientes instruc-
ciones y respételas estrictamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 
responsabilizarse personalmente.

EN 12492: 2012-04 
PPE Regulation (EU) 2016/425

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg 
NB 0197

Head Office
Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon,
Switzerland

Europe
Mammut Sports Group GmbH 
Mammut-Basecamp 1
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DECLARATION OF CONFORMITYI

The declaration of conformity can be obtained 
and downloaded by clicking on the indicated link 
or using the QR Code.

https://ppe.mammut.com

MIPS TECHNOLOGY FOR WALL RIDER MIPS
 
MIPS AB AND MIPS CHINA (COLLECTIVELY, "MIPS") 
CANNOT AND DO NOT WARRANT THAT AN INDIVIDUAL 
WHO SUFFERS A COLLISION, FALL, OR OTHER BLOW 
TO THE HEAD OR PERSON WHILE WEARING THIS HEL-
MET EQUIPPED WITH THE MIPS SYSTEM WILL NEVER 
SUFFER ANY CONCUSSION OR OTHER INJURY. NO 
IMPACT PROTECTION SYSTEM CAN PROTECT A USER 
FROM ALL INJURIES AND USER ASSUMES ALL RISKS, 
INCLUDING ALL RISKS OF BODILY INJURY OR DEATH OR 
LOSS OF OR DAMAGE TO PROPERTY, ARISING OUT OF 
USER’S PARTICIPATION IN ATHLETIC, RECREATIONAL 
AND OTHER ACTIVITIES WHILE WEARING THIS HELMET 
EQUIPPED WITH THE MIPS SYSTEM. TO THE EXTENT 
PERMITTED BY APPLICABLE LAW, MIPS EXPRESSLY 
DISCLAIMS ALL WARRANTIES OF ANY KIND, EXPRESS 
OR IMPLIED, OTHER THAN THOSE EXPRESSLY MADE 
BY MIPS HEREIN, INCLUDING THOSE CONTAINED IN 
UCC SECTIONS 2-314 AND 2-315.  THE MIPS SYSTEM IN 
THIS HELMET HAS BEEN POSITIONED IN ACCORDANCE 
WITH SPECIFICATIONS FOR THIS PARTICULAR MODEL 
OF HELMET. USERS ARE WARNED NOT TO REMOVE, 
REPOSITION OR OTHERWISE TAMPER WITH THE MIPS 
SYSTEM IN THE HELMET.  WIPE CLEAN USING A MILD 
DETERGENT WITHOUT BLEACH.

Art-Nr.2030-00250
Made in China

WALL RIDER
MIPS XX/XXXX

Grösse/Size/Taille 52–57 cm
Warnung: Nur zum Klettern und Bergsteigen benutzen
Warning: For climbing and mountaineering use only
Attention: pour l'escalade et l'alpinisme seulement
EN 12492: 2012 | Gewicht/Weight/Poids: XXX g
Mammut Sports Group AG, Birren 5, CH-5703 Seon, Switzerland
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MAX 30 °C / 86 °F

+30 °C/+86 °F
–10 °C/+14 °F
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NÁVOD K POUŽITÍ
WALL RIDER HOROLEZECKÁ HELMA
Než začnete toto vybavení používat, je nutné si důkladně přečíst následující pokyny a vždy je dodržovat. Tento výrobek je speciálně navržený pro horolezectví a lezecké aktivity, ale nezprošťuje uživatele od osobního rizika.

VAROVÁNÍ
Každý, kdo používá vybavení Mammut jakéhokoli druhu nese osobní odpovědnost za to, že ovládne správné použití a techniku. Každý uživatel přebírá veškerá rizika a přijímá plnou odpovědnost za jakékoli škody nebo úrazy všeho druhu, které vznikly v důsledku nebo v souvislosti s použitím výrobku Mammut. Výrobce ani maloobchodník nepřijímají žád-
nou odpovědnost v případě zneužití a nesprávné použití a / nebo zacházení odlišnými způsobem, než je výrobcem zamýšlený. Tyto pokyny vám mají pomoci používat výrobek správně. Protože není možné vyjmenovat všechna nesprávná použití a možné chyby, tyto pokyny nikdy nemohou nahradit vlastní zkušenosti, znalosti a školení profesionální osobou a 
osobní odpovědnost.
Demontáž, odebrání nebo úprava původních dílů učiní helmu nepoužitelnou. Použití helmy nevylučuje riziko vážného nebo i smrtelného zranění.

SKLADOVÁNÍ A DOPRAVA
Optimální podmínky pro skladování jsou: Skladujte na suchém a chladném místě; neskladujte v přepravních kontejnerech; Chraňte před UV zářením, chemikáliemi, teplem a mechanickým poškozením.

ČIŠTĚNÍ 
V případě znečištění vyčistěte výrobek s vlažnou vodou a neutrálním mýdlovým prostředkem nebo malým množstvím jemného čisticího prostředku, následně důkladně opláchněte a nechte přirozeně uschnout ve stínu. Helma nesmí být za žádných okolností sušena v sušičce nebo v blízkosti radiátoru.
V případě potřeby lze použít halogen-free komerční dezinfekční prostředky. Kovové části by měly být leštěny pomocí nekyselých olejů.

ÚČINKY CHEMIKÁLIÍ A VLIV ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Vyvarujte se veškerého kontaktu s kyselinami, rozpouštědly a jinými reaktivními látkami a materiály nebo zdroji tepla. Pozor: Agresivní chemikálie (včetně barev, rozpouštědel, lepidel a samolepicích etiket) a intenzivní teplo může poškodit vlastnosti výrobku bez jakýchkoli vnějších známek poškození. V případě kontaktu s takovými látkami výrobek okamži-
tě vyměňte.

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Tento výrobek musí být používán pouze v kombinaci s dalším vybavením, které je v souladu s normami o OOP (EU) 2016/425 pro osobní ochranné prostředky (OOP). Dodržujte příslušné pokyny a normy.

ŽIVOTNOST A VÝMĚNA
Helma musí být důkladně zkontrolována před a po každém použití, zde nevykazuje známky poškození a opotřebení. Životnost výrobku závisí na mnoha faktorech, například: jak často se používá, kde je výrobek skladován atd. V zásadě je nutné výrobek okamžitě vyměnit:
- po těžkém pádu
- po kontaktu s agresivními chemikáliemi (např. kyselina z baterie)
- v případě, že jsou patrné odřeniny, hluboké škrábance nebo nerovnosti na povrchu helmy
- v případě roztržení popruhu pod bradou, na čele, přezky nebo napínacího pásku
- v případě nadměrného opotřebení
- v případě těžkého a nevratného znečištění
Helma je navržena tak, aby absorbovala energii nárazu částečnou deformací nebo zničením skořepiny a podšívky přilby. Kritické poškození přilby nemusí být zvenčí viditelné; v tomto případě, je nutné přestat výrobek používat.
Při optimálním skladování a nízké frekvenci použití, musí být produkt vyměněn nejpozději 10 let od data výroby.
V extrémních podmínkách použití (časté nárazy kamene a ledu, škrábance…) je bezpečnostní rezerva vyčerpána během méně než 1 roku a výměna je nevyhnutelná.

POUŽITÍ 
Nastavení helmy: Rozsah možného nastavení helmy umožňuje uzpůsobení odlišným rozměrům hlavy a ochranu hlavy různé velikosti. Po nasazení helmy na hlavu je nutné ji nastavit. Pro optimální ochranu je nezbytné správné nastavení dle individuální velikosti hlavy.
- Rozepněte dvě přezky na čelence (viz obr. 5)
- Nasaďte si helmu a upravte obvod čelenky pomocí dvou popruhů tak, aby helma seděla na hlavě bezpečně a pohodlně (viz obr. 1).
- Nastavení výšky čelenky a nastavení pozice popruhu pod bradou je možné provést posunutím dvou bočních přezek. Čelenka nesmí být příliš vysoko (viz obr. 2).
- Zapněte popruh pod bradou a utáhněte tahem za řemínek (viz obr. 3).
- Chcete-li připojit čelovku, zasuňte její popruh čelenka upínací klipy po stranách. Uvolněte gumičku vzadu a znovu ji připevněte k držáku, přetáhněte přes popruh čelovky (viz obr. 4).
Tato ochranná přilba je navržena speciálně a výhradně pro použití v horolezectví, lezení v ledu a další lezecké sporty. Její konstrukce byla navržena tak, aby chránila hlavu před padajícími kamenů, ledopády a dalšími.

OZNAČENÍ VÝROBKU
E Nálepka na zadní straně helmy:
E1 Název výrobku 
E2 Číslo položky
E3 Datum výroby
E4 Země výroby
F Nálepka na boku přilby:
F1 Prohlášení o certifikaci
F2 Výrobce: Mammut
F3 Symbol „i“: dodržujte prosím varování a pokyny
F4 Velikost přilby 
F5 Účel použití
F6 Prohlášení o hmotnosti

Dovozce do ČR: HUDYsport a.s., Bynovec 138, 40502 Děčín, www.hudy.cz

VAROVÁNÍ/ BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ

ČIŠTĚNÍ 

SPRÁVNÉ VYŘAZENÍ Z POUŽÍVÁNÍ

SKLADOVÁNÍ / PŘEPRAVA OMEZENÁ ZÁRUKA A VAROVÁNÍ

SUŠENÍ

TECHNOLOGIE MIPS TECHNOLOGY PRO WALL RIDER MIPS

MIPS AB A MIPS CHINA (SPOLEČNĚ DÁLE JAKO „MIPS“) NEMOHOU ZARUČIT 
A NEZARUČUJÍ, ŽE JEDINEC, KTERÝ JE UTRPÍ NEHODU, PÁD NEBO SE JINAK 
UDEŘÍ DO HLAVY NEBO DO JINÉ ČÁSTI TĚLA PŘI NOSENÍ TÉTO HELMY, KTERÁ 
JE VYBAVENÁ SYSTÉMEM MIPS NEUTRPÍ ZRANĚNÍ HLAVY/TĚLA NEBO JINÝ 
DRUH POŠKOZENÍ HLAVY/TĚLA. ŽÁDNÝ SYSTÉM OCHRANY PŘED NÁRAZEM 
NEMŮŽE UŽIVATELE OCHRÁNIT PŘED VEŠKERÝMI ZRANĚNÍMI. UŽIVATEL TAK 
PŘEBÍRÁ VŠECHNA RIZIKA, VČETNĚ VŠECH RIZIK ZRANĚNÍ JAKÉKOLI ČÁSTI 
TĚLA NEBO SMRTI, ZTRÁTY NEBO POŠKOZENÍ MAJETKU V DŮSLEDKU ÚČASTI 
UŽIVATELE NA SPORTOVNÍ, ZÁVODNÍ, REKREAČNÍ A DALŠÍ ČINNOSTI SPOJENÉ 
S NOŠENÍM TÉTO HELMY, KTERÁ JE VYBAVENA SYSTÉMEM MIPS. DO TÉ MÍRY, 
KTERÁ JE POVOLENA PLATNÝMI ZÁKONY, SE MIPS VÝSLOVNĚ ZŘÍKÁ VŠECH 
ZÁRUK JAKÉHOKOLI DRUHU, VÝSLOVNĚ NEBO IMPLICITNĚ, ODLIŠNÝCH OD 
TĚCH, KTERÉ JSOU V TOMTO UŽIVATELSKÉM MANUÁLU VÝSLOVNĚ UVEDENÉ, 
VČETNĚ TĚCH UVEDENÝCH V SEKCI UCC 2-314 A 2-315.  TATO HELMA JE 
VYBAVENA MIPS SYSTEMEM, KTERÝ JE UMÍSTĚNÝ V TÉTO HELMĚ V SOULADU 
SE SPECIFIKACEMI PRO TENTO MODEL, UŽIVATELÉ NESMÍ TENTO SYTÉM 
VYJÍMAT NEBO MĚNIT JEHO POZICI, NEBO JEJ JAKKOLI JINAK UPRAVOVAT. 
ČIŠTĚNÍ PROVÁDĚJTE JEMNÝM MÝDLOVÝM PROSTŘEDKEM BEZ OBSAHU 
BĚLIDLA/CHLORU. 

Prohlášení o shodě stáhnete kliknutím na uvedený 
odkaz nebo pomocí QR kódu 

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ


